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KOMPETIZZJONI

KUMMISSJONI

GĦAJNUNA MILL-ISTAT — ID-DANIMARKA

Għajnuna mill-Istat Nru C 22/07 (ex N 43/07) — Estensjoni għal ċerti attivitajiet tar-reġim li jeżo-
nera l-kumpaniji tat-trasport marittimu tad-Danimarka mill-ħlas tat-taxxa fuq id-dħul u l-kontribuz-

zjonijiet soċjali tal-baħrin

Stedina għas-sottomissjoni ta' osservazzjonijiet skond l-Artikolu 88(2) tat-Trattat tal-KE

(Test b'rilevanza għaż-ŻEE)

(2007/C 213/06)

Permezz ta' l-ittra ta' l-10 ta' Lulju 2007, kif riprodotta fil-lingwa awtentika fil-paġni li jiġu wara din in-noti-
fika fil-qosor, il-Kummissjoni tinnotifika lir-Renju tad-Danimarka d-deċiżjoni tagħha li tagħti bidu għall-pro-
ċedura prevista mill-Artikolu 88(2) tat-Trattat tal-KE fir-rigward ta' l-għajnuna msemmija hawn fuq.

Il-partijiet interessati jistgħu jippreżentaw l-osservazzjonijiet tagħhom fi żmien xahar mid-data tal-pubblikaz-
zjoni ta' din in-notifika u l-ittra li ssegwi, lil:

Il-Kummissjoni Ewropea
Direttorat Ġenerali għall-Enerġija u t-Trasport
Direttorat A — Unità 4
B-1049 Brussell
Nru tal-feks: (32-2) 296 41 04

Dawn l-osservazzjonijiet ser jitwasslu lir-Renju tad-Danimarka. Il-parti interessata li tissottometti l-osservaz-
zjonijiet tista' titlob bil-miktub biex l-identità tagħha tingħata trattament kunfidenzjali, filwaqt li jingħataw
ir-raġunijiet għat-talba.

TEST TAS-SOMMARJU

1. DESKRIZZJONI TAL-MIŻURA

1.1. Titolu

1. Estensjoni tar-reġim DIS għal attivitajiet ta' tqegħid ta' kej-
bils u tħammil

1.2. Deskrizzjoni ta' l-emenda notifikata tar-reġim

2. L-għan ewlieni ta' l-emenda notifikata huwa li jiġi estiż l-
hekk imsejjaħ reġim DIS għall-ekwipaġġi ta' bastimenti li
jqiegħdu l-kejbils u dawk tat-tħammil. Ir-reġim jikkonsisti
fl-eżenzjoni — favur is-sidien tal-bastimenti — mill-ħlas
tal-kontribuzzjonijiet soċjali u t-taxxa fuq id-dħul tal-baħ-
rin abbord bastimenti reġistrati fid-Dansk Internationalt
Skibsregister, ir-Reġistru Internazzjonali tal-Bastimenti
Daniż, minn issa 'l quddiem imsejjaħ “reġistru DIS”, meta
l-bastimenti jintużaw għat-trasport ta' passiġġieri jew ta'
merkanzija.

3. Il-miżuri eżaminati ma jikkonċernawx ir-reġim fiskali
dwar it-tunnellaġġ. Dawn huma limitati, għalissa, għar-
reġim DIS.

4. Għal dak li għandu x'jaqsam mat-tqegħid tal-kejbils, dawn
l-attivitajiet, s'issa, għadhom mhumiex eliġibbli għar-reġimi
favur it-trasport marittimu fis-seħħ, jiġifieri, ir-reġim fiskali
dwar it-tunnellaġġ u r-reġim DIS, minkejja li l-bastimenti
li jqiegħdu l-kejbils tħallew jirreġistraw fid-DIS. Dawn l-
attivitajiet kienu suġġetti għat-taxxa normali tal-kumpaniji
u għall-kontribuzzjonijiet soċjali normali. Id-Danimarka
tixtieq li minn issa 'l quddiem il-bastimenti li jqiegħdu l-
kejbils jibbenefikaw bis-sħiħ mill-vantaġġi tar-reġim DIS.

5. B'mod aċċessorju, id-Danimarka nnotifikat Ordni Eżekut-
tiva (li s'issa qatt ma nnotifikatha lill-Kummissjoni) li fiha
tistipula regoli importanti għall-implimentazzjoni tar-
reġim DIS. L-ordni kkonċernata hija l-Ordni Eżekuttiva
dwar it-tassazzjoni tal-baħrin għall-applikazzjoni tas-Sez-
zjoni 12 ta' l-Att Nru 386 tas-27 ta' Mejju 2005 dwar it-
tassazzjoni tal-baħrin.

12.9.2007C 213/22 Il-Ġurnal Uffiċjali ta' l-Unjoni EwropeaMT



6. Rigward it-tħammil, l-ordni kkonċernata tispeċifika dak li
jista' jitqies bħala trasport marittimu għall-industrija tat-
tħammil, bl-għan li jiġu stabbiliti regoli għall-eliġibbiltà ta'
l-attivitajiet tat-tħammil.

7. Skond is-Sezzjoni 13 ta' din l-Ordni, dawn l-attivitajiet tat-
tħammil jitqiesu bħala trasport marittimu:

(1) tbaħħir bejn il-port u s-sit ta' estrazzjoni;

(2) tbaħħir bejn il-post ta' l-estrazzjoni u l-post fejn il-
materjali estratti għandhom jinħattu, inkluż il-ħatt
innifsu;

(3) tbaħħir bejn il-post fejn isir il-ħatt u l-port;

(4) tbaħħir fil-postijiet ta' l-estrazzjoni u bejniethom;

(5) tbaħħir li jsir fuq talba ta' l-awtoritajiet pubbliċi biex
tingħata assistenza marbuta mat-tindif wara tixrid ta'
żejt, eċċ.

8. Skond il-liġi attwalment fis-seħħ, il-bastimenti tat-tħammil
tar-ramel ma jistgħux ikunu rreġistrati fir-Reġistru Inter-
nazzjonali tal-Bastimenti Daniż. Lanqas ma jistgħu jkunu
koperti mill-iskema fiskali dwar it-tunnellaġġ. Għaldaqs-
tant, il-bastimenti tat-tħammil tar-ramel ma jissodisfawx
il-kundizzjonijiet bażiċi biex japplikaw għar-reġim DIS.
Barra minn hekk, billi l-bastimenti tat-tħammil tar-ramel
jintużaw sa ċertu punt għal xogħol li ma jaqax fl-ambitu
tal-Linji gwida Komunitarji dwar l-għajnuna mill-Istat
għat-trasport marittimu (1) (minn issa 'l quddiem il-“Linji
gwida”), eż. xogħlijiet ta' kostruzzjoni fl-ilmijiet territorjali,
id-Danimarka ltaqgħet ma' diffikultajiet biex tinkludi l-bas-
timenti tat-tħammil tar-ramel fl-iskema ġenerali ta' pagi
netti.

9. Minflok, id-Danimarka ddeċidiet li tintaxxa persuni
abbord il-bastimenti tat-tħammil tar-ramel skond ir-regoli
ġenerali, u sussegwentement tagħti rifużjoni tat-taxxa lis-
sidien tal-bastimenti ladarba l-kundizzjonijiet jiġu sodis-
fatti. B'hekk, it-tħammil huwa indirettament kopert mir-
reġim DIS.

2. VALUTAZZJONI PRELIMINARI TA' L-EŻISTENZA TA'
GĦAJNUNA

10. Il-Kummissjoni se teżamina jekk l-applikazzjoni tar-reġim
DIS għall-attivitajiet ta' tħammil u tqegħid ta' kejbils
huwiex kompatibbli mas-suq komuni.

3. DUBJI RIGWARD IL-KOMPATIBILITÀ TAL-MIŻURA
MAS-SUQ KOMUNI

11. Il-Kummissjoni għandha dubji serji rigward jekk l-attivita-
jiet ta' tqegħid ta' kejbils u ċerti attivitajiet ta' tħammil,
koperti mill-iskema, jikkostitwixxux attivitajiet ta' trasport
marittimu skond is-sens tal-Linji gwida.

3.1. Tqegħid ta' kejbils

12. Il-Kummissjoni tqis li hu impossibbli taqsam attività parti-
kolari fi tnejn, parti meqjusa bħala trasport marittimu u l-
oħra le. Minflok hi tal-fehma li jeħtieġ li ssir valutazzjoni
globali tat-tipi kollha ta' l-attivitajiet marittimi biex jiġi
ddeterminat jekk l-attività eżaminata tistax titqies total-
ment bħala trasport marittimu.

13. B'konsegwenza ta' dan, il-Kummissjoni hi tal-fehma li t-
tqegħid ta' kejbils fil-baħar ma jistax jitqies bħala superpo-
żizzjoni ta' servizz ta' trasport marittimu u tat-tqegħid
effettiv ta' kejbils fil-baħar.

14. Il-bastimenti li jqiegħdu l-kejbils ma jittrasportawx nor-
malment tnabar għal kejbils minn port għall-ieħor, jew
minn port għal stallazzjoni offshore. Minflok dawn
iqiegħdu l-kejbils, fuq talba ta' klijent, minn punt partiko-
lari li jinsab fuq il-kosta sa punt ieħor li jinsab fuq kosta
oħra.

15. Barra minn hekk, għadu ma ġiex ippruvat li l-kumpaniji li
jqiegħdu l-kejbils stabbiliti fil-Komunità jġarrbux l-istess
problemi kompetittivi fis-suq dinji bħall-operaturi tat-tras-
port marittimu. Għadu mhuwiex ċar jekk l-operaturi tal-
Komunità li jqiegħdu l-kejbils jaffrontawx, bl-istess inten-
sità bħal fil-każ tat-trasport marittimu, il-kompetizzjoni
minn bastimenti b'bandiera ta' konvenjenza.

3.2. Tħammil

16. Il-Kummissjoni tqis li t-tħaffir għal materjali biex jinżamm
il-fond tal-baħar f'kanali ta' navigazzjoni jew fil-portijiet, u
r-rimi tagħhom fil-baħar, ma jitqiesx bħala trasport. Dak li
l-klijent (il-port jew l-awtoritajiet ta' l-ilmijiet navigabbli)
jistenna mill-kumpaniji tat-tħammil hu li jeħilsu mill-
materjali li jxekklu jew jostakolaw in-navigazzjoni, u mhux
li jittrasportaw il-materjali lejn post partikolari.

17. Barra minn hekk, il-Kummissjoni tistaqsi jekk l-estrazzjoni
ta' aggregati fil-baħar, u t-trasport tagħha sal-port fejn il-
kumpanija tat-tħammil hi stabbilita, tistax titqies bħala
trasport marittimu. Jeħtieġ li jitfakkar li t-trasport marit-
timu hu t-trasport ta' merkanzija bejn “port u kwalunkwe
port ieħor jew stallazzjoni offshore fil-baħar”. Billi l-post ta'
estrazzjoni ma jistax jitqies bħala stallazzjoni offshore fil-
baħar, jista' jiġi kkontestat li l-attività li tikkonsisti fl-
estrazzjoni ta' aggregati u t-trasport tagħhom lejn port fejn
jinħattu l-art titqiesx bħala trasport marittimu.

18. Madankollu, il-Kummissjoni tista' taċċetta li s-sit ta' kos-
truzzjoni (art li tittieħed mill-baħar, bini ta' mollijiet jew
digi, eċċ.) jista' jitqies bħala stallazzjoni offshore fil-baħar
minħabba n-natura fissa tal-post ta' kostruzzjoni. F'dan ir-
rigward, it-trasport ta' aggregati minn port lejn sit ta' kos-
truzzjoni fil-baħar jista' jitqies bħala trasport marittimu.

19. B'konsegwenza ta' dan, il-Kummissjoni għandha dubji jekk
l-attivitajiet tal-bastimenti tat-tħammil, skond il-miżuri
notifikati, jistgħux jitqiesu kollha bħala trasport marittimu
għal skopijiet ta' implimentazzjoni tal-Linji gwida.

20. Għalhekk, il-Kummissjoni tqis, f'dan l-istadju ta' l-analiżi
tagħha, li t-tqegħid ta' kejbils ma jistax jitqies bħala tras-
port marittimu u ma jistax ikun eliġibbli għall-għajnuna
mill-Istat għat-trasport marittimu skond il-Linji gwida.
Għal dak li għandu x'jaqsam mat-tħammil, f'dan l-istadju,
il-Kummissjoni għandha dubji jekk l-attivitajiet koperti
mill-iskema jistgħux jitqiesu bħala trasport marittimu u
jekk jissodisfawx il-kundizzjonijiet biex ikunu eliġibbli
għall-għajnuna mill-Istat għat-trasport marittimu.
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TEST TA' L-ITTRA

“1. SAGSFORLØB

1. Danmark anmeldte med brev til Kommissionen den
15. januar 2007 (2) en ændring af den nuværende ord-
ning, hvorved rederier fritages for at betale indkomstskat
for deres søfolk i Danmark.

2. Denne statsstøtteordning blev oprindelig registreret under
nr. NN 118/96 og senere godkendt af Kommissionen ved
beslutning af 13. november 2002 (3). Ændringen er blevet
registreret under nr. N 43/07.

3. Danmark fremsendte med brev til Kommissionen af
27. marts 2007 (4) yderligere oplysninger om sagen, som
Kommissionen havde anmodet om i brev af 20. marts
2007 (5).

2. BESKRIVELSE AF FORANSTALTNINGEN

2.1. Titel

4. Udvidelse af DIS-ordningen til kabellægnings- og sand-
sugningsaktiviteter

2.2. Beskrivelse af den anmeldte ændring af ordnin-
gen

5. Det vigtigste formål med den anmeldte ændring er at
udvide den såkaldte DIS-ordning til også at omfatte
mandskabet ombord på kabelskibe og sandsugere. Ordnin-
gen består i, at rederne fritages fra at betale socialsikrings-
bidrag og indkomstskat for deres søfolk, som arbejder
ombord på skibe, der er registreret i Dansk Internationalt
Skibsregister (i det følgende benævnt »DIS-registeret«), når
skibene anvendes til kommerciel transport af passagerer
eller gods.

6. De foranstaltninger, der undersøges, vedrører ikke tonna-
geskatteordningen. De er indtil videre begrænset til DIS-
ordningen.

7. Hvad angår kabelskibe, så har deres aktiviteter indtil nu
ikke været støtteberettigede under bestående ordninger til
fordel for søtransportaktiviteter, dvs. tonnageskatordnin-
gen og DIS-ordningen, selv om kabelskibe kunne registre-
res i DIS-registeret. Aktiviteterne var underlagt normal
virksomhedsbeskatning, og der skulle betales normale
socialsikringsbidrag. Danmark ønsker at inddrage kabels-
kibe fuldt ud i DIS-ordningen fra nu af.

8. Samtidig med denne anmeldelse anmeldte Danmark en
bekendtgørelse, som ikke tidligere er anmeldt til Kommis-
sionen; bekendtgørelsen fastsætter vigtige regler for gen-
nemførelsen af DIS-ordningen. Den pågældende
bekendtgørelse handler om beskatning af søfolk i medfør

af § 12 i Lov om beskatning af søfolk (Lov nr. 386 af
27. maj 2005).

9. Hvad angår sandsugere, fastsætter den pågældende
bekendtgørelse, hvad der udgør søtransport for sandsugere
med henblik på at fastlægge regler for sandsugningsaktivi-
teters støtteberettigelse.

10. I henhold til bekendtgørelsens § 13 regnes følgende aktivi-
teter for at være søtransport i forbindelse med sandsugere:

(1) Sejlads mellem havn og indvindingsplads

(2) Sejlads mellem indvindingsplads og det sted, hvor de
indvundne materialer skal losses, herunder selve los-
ningen

(3) Sejlads mellem lossested og havn

(4) Sejlads på og mellem indvindingspladser

(5) Sejlads ved assistance på foranledning af offentlig
myndighed i forbindelse med oprydning efter olie-
udslip m.v.

11. Ifølge den nuværende lovgivning kan sandsugere ikke
registreres i DIS-registeret. De kan heller ikke omfattes af
tonnageskatteordningen. Sandsugere kan derfor ikke
opfylde de grundlæggende betingelser for at anvende DIS-
ordningen. Eftersom sandsugere desuden i et vist omfang
anvendes til aktiviteter, som ligger uden for rammerne af
Fællesskabets retningslinjer for statsstøtte til
søtransport (6) (i det følgende benævnt retningslinjerne), f.
eks. konstruktionsarbejder i søterritoriet, har det været
vanskeligt for Danmark at inkludere sandsugere i den
generelle nettolønsordning.

12. I stedet har Danmark besluttet at beskatte personer, som
arbejder ombord på disse fartøjer, i henhold til de gene-
relle beskatningsregler og derefter refundere skatten til
rederierne, når disse opfylder betingelserne. Det vil sige, at
sandsugning indirekte er omfattet af DIS-ordningen.

2.3. Beskrivelse af den nuværende ordning

13. Ordningen består af en fritagelse for indkomstskat og
socialsikringsbidrag for personer, som arbejder ombord på
fartøjer, der er registreret i DIS-registeret, når disse fartøjer
anvendes til kommerciel transport af passagerer og gods.

14. DIS-registeret blev indført ved Lov nr. 408 af 1. juli 1988
og trådte i kraft den 23. august 1988. Det blev indført for
at standse udflagningen fra det danske register til tredje-
lande.

15. DIS adskiller sig hovedsageligt fra Dansk Skibsregister (DAS)
ved at tilbyde rederne muligheden for at ansætte søfolk fra
tredjelande på grundlag af disses nationale lønvilkår,
medens statsborgere fra tredjelande, som arbejder på DAS-
registrerede fartøjer, betales efter de danske regler.
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16. Inden indførelsen af DIS-registeret skulle alle søfolk på
danske skibe betale indkomstskat i Danmark uanset deres
nationalitet og bopæl.

17. Loven om oprettelse af DIS-registeret blev ledsaget af en
række støtteforanstaltninger (7), som skulle gøre det nye
åbne register meget tiltrækkende. Rederierne skulle ikke
længere betale indkomstskat og socialsikringsbidrag for
deres søfolk ombord på DIS-registrerede fartøjer, uanset
om disse var bosiddende i Danmark eller ej. Det er en
betingelse, at der tages hensyn til skattefritagelsen ved fast-
sættelsen af lønnen. Skattefordelen tilfalder hermed rede-
riet og ikke den enkelte søfarende.

18. Personer, som uden for begrænset fart erhverver
lønindkomst ved arbejde om bord på danske eller uden-
landske skibe, kan ved opgørelsen af den skattepligtige
indkomst fradrage et beløb på 56 900 kr. Tilsvarende gæl-
der ved arbejde om bord på stenfiskerfartøjer, herunder
sandsugere, som har egne fremdrivningsmidler og eget las-
trum til transport af materialer indvundet fra havbunden,
og som har en bruttotonnage på 20 t eller derover. Har
den pågældende kun lønindtægt som nævnt i det fore-
gående i en del af året, eller er der tale om ansættelse på
deltid, nedsættes fradraget forholdsmæssigt. Det er en
betingelse for fradrag, at forhyringsvilkårene for den
pågældende svarer til, hvad der sædvanligvis gælder for
søfolk.

19. Fritagelsen for indkomstskat og socialsikringsbidrag for
søfolk, som er ansat ombord på DIS-registrerede fartøjer,
blev ikke anmeldt til Kommissionen, men blev ikke desto
mindre godkendt af Kommissionen den 13. november
2002 (8).

2.4. Budget

20. Det årlige indtægtstab på ca. 600 mio. kr. (ca. 300 mio.
EUR) dækker hele fritagelsesordningen (DIS-ordningen),
og ikke kun udvidelsen til at omfatte kabelskibe og sand-
sugere.

21. Danmark har ikke givet noget skøn over omkostningerne
for at udvide ordningen til at omfatte kabelskibe og sand-
sugere.

2.5. Andre statsstøtteordninger, som finder anven-
delse på søtransport i Danmark

22. Så vidt Kommissionen ved, anvender Danmark i øjeblikket
kun én anden støtteordning inden for søtransport, nemlig
tonnageskatteordningen (9).

2.6. Kabellægning

23. Et kabelskib er et højsøfartøj, som er udformet og anven-
des til at udlægge undervandskabler til telekommunikation
eller el-transmission. Sådanne fartøjer kan også anvendes
til at reparere bestående kabler. Et kabelskib er til forskel
fra andre fartøjer udstyret med en stor overbygning og en
eller flere kabeltromler.

24. Udlægning af søkabler er et erhverv, som tog sin begyn-
delse i midten af det 19. århundrede, og som kun har
kendt fremgang siden og navnlig efter, at lyslederkabler
vandt indpas i teleindustrien i midten af 1980'erne. Kabel-
lægningsvirksomhedernes kunder er normalt teleselskaber.

25. De vigtigste ejere og operatører af kabelskibe i verden for
tiden er:

— TYCO

— ASN Marine

— Elettra

— FT Marine

— Global Marine Systems Limited

— NTT World Engineering Marine Corporation (NTT-
WEM)

— S. B. Submarine Systems

— YIT Primatel Ltd

— E-MARINE

— IT International Telecom Inc.

26. Ifølge oplysninger fra de danske myndigheder fører mere
end halvdelen af verdens kabellægningstonnage et EØS-
eller EU-flag.

27. Danmark mener, at kabellægning kan ligestilles med
søtransport, og at det kunne være berettiget til at modtage
statsstøtte til søtransport.

2.7. Sandsugning

28. Sandsugere kan tjene to formål; enten at sørge for bibe-
holdelse af vanddybden i en sejlrende eller havn (opmu-
dring) eller at indvinde sten og/eller sand fra havbunden.

29. Den førstnævnte aktivitet er hovedsagelig lokal eller natio-
nal, og der er nære kontakter mellem havnemyndighe-
derne og sandsugningsvirksomhederne. Sidstnævnte akti-
vitet er mere international og mere åben for verdens-
omspændende konkurrence, navnlig i forbindelse med
store bygge- og anlægsprojekter til havs.

30. Verdens førende på området er nederlandske Boskalis-HBG
[30 %-40 % af EU-markedet], fulgt af belgiske DEME
[10 %-20 %] og De Nul [10 %-20 %]. Andre vigtige
aktører er nederlandske Van Oord [5 %-10 %], Ballast
Nedam [5 %-10 %] og Blankevoort [0 %-5 %], spanske
Grupo Dragados [0 %-5 %], og danske Rohde Nielsen [0 %-
5 %]. Store sandsugningsvirksomheder fra den lukkede del
af verdensmarkedet, f.eks. Hyundai, Samsung, Daewoo og
Hanjin Construction fra Sydkorea, anses for at være stærke
potentielle konkurrenter til EU/EØS-selskaber.
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(7) Lov nr. 361, 362, 363 og 364 af 1. juli 1988, som trådte i kraft den
1. januar 1989.

(8) Beslutningens tekst findes på det officielle sprog på følgende inter-
netadresse:
http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/transports-1998/
nn116-98.pdf

(9) Støtte NN 116/98, godkendt ved Kommissionens beslutning af
13. november 2002. Beslutningens tekst findes på det officielle sprog
på følgende internetadresse:
http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/trans-
ports-1998/nn116-98.pdf



3. FORELØBIG VURDERING AF, OM DER ER TALE OM
STATSSTØTTE

31. Kommissionen bemærker, at den anmeldte foranstaltning
udvider en statsstøtteordning til at dække nye aktiviteter.
Foranstaltningen udgør støtte efter EF-traktatens artikel
87, stk. 1, da den finansieres med offentlige midler, er til
fordel for bestemte virksomheder, fordrejer eller truer med
at fordreje konkurrencen og kan påvirke samhandlen mel-
lem medlemsstaterne.

32. Kommissionen undersøger i det følgende, om anvendelsen
af DIS-ordningen på sandsugnings- og kabellægningsakti-
viteter ville være forenelig med fællesmarkedet.

4. TVIVL OM STØTTENS FORENELIGHED MED FÆLLES-
MARKEDET

4.1. Retsgrundlag

33. De anmeldte foranstaltningers forenelighed med fællesmar-
kedet skal undersøges på grundlag af Fællesskabets ret-
ningslinjer for statsstøtte til søtransportsektoren (10). Ifølge
retningslinjerne kan virksomheder modtage støtte fra
medlemsstater, forudsat at de hovedsageligt leverer
søtransporttjenester.

34. Som det fremgår af nedenstående, har Kommissionen
alvorlige tvivl om, hvorvidt en udvidelse af DIS-ordningen
til også at omfatte kabellægnings- og visse sandsugning-
saktiviteter er forenelig med fællesmarkedet, idet disse akti-
viteter måske ikke er søtransport i henhold til retnings-
linjerne.

35. Ved søtransport forstås i forbindelse med gennemførelsen
af retningslinjerne søtransport i henhold til EU-lovgivnin-
gen og navnlig forordning (EF) nr. 4055/56 (11), som defi-
nerer »søtransport inden for Fællesskabet« som »befordring
af passagerer og gods med skib mellem en havn i en medlemss-
tat og en havn eller et offshoreanlæg i en anden medlemsstat«.
På dette grundlag kan søtransport defineres som »befor-
dring af passagerer og gods med skib, på en kundes vegne, mel-
lem en havn og enhver anden havn eller et offshoreanlæg.«

36. I denne forbindelse har Domstolen afklaret begrebet
søtransport i en dom af 11. januar 2007 i sag C-251/04,
Grækenland mod Kommissionen, for så vidt angår
spørgsmålet om, hvorvidt bugsering ville være
søtransport: »[…] adskiller bugsering sig fra cabotage i art og
egenskab, således som defineret i artikel 2, stk. 1, i forordning
(EØF) nr. 3577/92. Selv om bugsering er en ydelse, der normal
leveres mod betaling, består den i princippet ikke i almindelig
søtransport af gods eller passagerer. Der er snarere tale om assis-
tance til flytning af et skib, en borerig, en platform eller en bøje.
En bugserbåd, som hjælper et andet skib med at manøvrere,
leverer ekstra drivkraft til dette skib eller erstatter dets drivkraft i
tilfælde af fejl eller svigt, assisterer det skib, som transporterer
passagererne eller godset, men det er ikke selv noget transports-
kib.« Domstolen bemærkede også, at forordning (EØF)
nr. 3577/92 ikke finder anvendelse på »tjenesteydelser, der er
relaterede til, forbundet med eller underordnet leveringen af tje-
nesteydelser inden for søtransport« (12). I lyset af denne dom

bør begrebet søtransport derfor fortolkes således, at kun
den direkte befordring af gods eller passagerer med skib
mellem to havne eller mellem en havn og et offshoreanlæg
er omfattet, og ikke tjenesteydelser, der er relateret til eller
forbundet med sådan befordring.

4.2. Kabellægning

37. Kommissionen mener, at det må undersøges, hvilke virk-
ninger den påtænkte udvidelse ville have på den berørte
sektor. Den sektor, det drejer sig om, er udlægning af tele-
eller el-kabler på havbunden.

38. Kommissionen anser det for umuligt at inddele en given
aktivitet i dele, hvoraf nogle er omfattet af begrebet
søtransport, medens andre ikke er det. Det vil være
nødvendigt — ligesom for alle andre maritime aktiviteter
— at foretage en global vurdering og derefter konkludere,
hvorvidt den undersøgte aktivitet vil være helt omfattet af
definitionen af søtransport.

39. Som følge heraf mener Kommissionen ikke, at udlægning
af kabler i havet kan siges at være en kombination af
søtransport og udlægning af kabler i havet.

40. Kabelskibe foretager normalt ikke transport af kabeltrom-
ler fra havn til havn eller fra en havn til et offshoreanlæg.
De udlægger i stedet på en klients anmodning kabler fra
et punkt på en kyst til et andet punkt på en anden kyst.
Kabelskibe lader derfor ikke til at levere nogen direkte
søtransporttjenester, dvs. befordring af passagerer og gods
med skib mellem en havn i en medlemsstat og en havn
eller et offshoreanlæg i en anden medlemsstat. Selv om et
sådant fartøj eventuelt også befordrer gods med skib, så
lader denne aktivitet udelukkende til at foregå i forbindelse
med fartøjets hovedaktivitet, som er kabeludlægning.

41. Herudover er der endnu intet belæg for, at kabellægnings-
virksomheder, der er etableret i Fællesskabet, er underlagt
de samme konkurrencemæssige begrænsninger, som gæl-
der for søtransportvirksomheder på verdensmarkedet. Det
står ikke klart, om Fællesskabets kabellægningsvirksomhe-
der på grund af konkurrenter, der sejler under bekvemme-
lighedsflag, befinder sig i samme konkurrencesituation
som søtransportsektoren.

42. Kommissionen mener derfor på dette stade af
undersøgelsen, at kabellægning måske ikke kan anses for
at udgøre søtransport og derfor måske ikke kan modtage
statsstøtte i overensstemmelse med Fællesskabets retnings-
linjer.

4.3. Sandsugning

43. Kommissionen er i tvivl om, hvorvidt udgravning af mate-
rialer for at bibeholde en vanddybde i en sejlrende eller et
havnebassin og deres bortskaffelse på havet er søtransport.
Kunden (havne- eller søfartsmyndigheder) forventer, at
den virksomhed, der foretager opmudringen, bortskaffer
materialerne, som sinker eller forhindrer sejlads, men ikke
at de transporteres til et bestemt sted.
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(10) EUT C 13 af 17.1.2004, s. 3.
(11) Rådets forordning (EØF) nr. 4055/86 af 22. december 1986 om

anvendelse af princippet om fri udveksling af tjenesteydelser på
søtransportområdet (EFT L 117 af 5.5.1988, s. 33).

(12) Se dommens præmis 31 og 32.



44. Kommissionen er også i tvivl om, hvorvidt sandsugning
på havet og transport af materialerne til virksomhedens
hjemhavn kan siges at være søtransport. Der mindes om,
at søtransport i henhold til EU-retten er transport af gods
mellem »en havn og enhver anden havn eller et offshoreanlæg«.

45. Kommissionen kan dog acceptere det synspunkt, at et
bygge- og anlægsområde (landindvinding, konstruktion af
mole eller dige osv.) kan være et offshoreanlæg på grund
af dets faste placering. I denne forbindelse kan transport af
fyldmaterialer fra en havn til et bygge- og anlægsområde
på havet anses for at være søtransport.

46. Som følge heraf er Kommissionen i tvivl om, hvorvidt de i
punkt 10 omhandlede aktiviteter kan anses for at være
søtransport i forbindelse med implementering af retnings-
linjerne.

5. KONKLUSION

47. Med udgangspunkt i det foregående må der foretages en
undersøgelse, der bygger på artikel 4, stk. 4, i procedure-
forordningen om statsstøtte (13), for at hjælpe Kommissio-
nen med at afklare, hvorvidt kabellægnings- og sandsug-
ningsaktiviteter er berettigede til at modtage statsstøtte til
søtransport.

48. Kommissionen beslutter i lyset af ovenstående vurdering
at indlede en formel undersøgelsesprocedure, jf. forordnin-
gens artikel 4, stk. 4 (14), for så vidt angår de foreslåede
ændringer.

49. I lyset af de foregående overvejelser anmoder Kommissio-
nen i overensstemmelse med forordningens artikel 6,
stk. 1 (15), Danmark om at fremsætte sine bemærkninger
til de ovennævnte spørgsmål og at fremsende alle oplys-
ninger, som kan bidrage til vurderingen af de påtænkte
støtteforanstaltninger, inden for én måned fra datoen for
modtagelsen af dette brev. Kommissionen opfordrer de
danske myndigheder til straks at fremsende en kopi af
dette brev til de potentielle støttemodtagere.

50. Kommissionen minder Danmark om, at EF-traktatens arti-
kel 88, stk. 3, har opsættende virkning. Kommissionen
henviser også til forordningens artikel 14 (16), som bes-
temmer, at uretmæssigt udbetalt støtte kan kræves tilbage-
talt af støttemodtagerne.

51. Kommissionen gør Danmark opmærksom på, at den
informerer interesserede parter ved at offentliggøre dette
brev samt et resumé af det i Den Europæiske Unions Tidende.
Kommissionen informerer også interesserede parter i
EFTA-lande, som har underskrevet EØS-aftalen, ved at
offentliggøre en meddelelse i Den Europæiske Unions Tiden-
des EØS-tillæg, og den informerer EFTA-Tilsynsmyndighe-
den ved at fremsende en kopi af dette brev. Alle
interesserede parter vil blive opfordret til at fremsætte
deres bemærkninger senest en måned efter offent-
liggørelsen.”
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(13) Rådets forordning (EF) nr. 659/1999 af 22.3.1999 om fastlæggelse af
regler for anvendelsen af EF-traktatens artikel 93 (EFT L 83 af
22.3.1999, s. 1).

(14) Artikel 4, stk. 4, i forordning (EF) nr. 659/1999:
4. Konstaterer Kommissionen efter en foreløbig undersøgelse, at en
anmeldt foranstaltning giver anledning til tvivl om, hvorvidt den er forene-
lig med fællesmarkedet, beslutter den at indlede proceduren efter traktatens
artikel 93, stk. 2, i det følgende benævnt »beslutning om at indlede den
formelle undersøgelsesprocedure«.

(15) Artikel 6, stk. 1, i forordning (EF) nr. 659/1999:
1. Beslutningen om at indlede den formelle undersøgelsesprocedure skal
sammenfatte de relevante faktiske og retlige spørgsmål, indeholde en
foreløbig vurdering fra Kommissionens side med hensyn til støttekarakteren
af den påtænkte foranstaltning og anføre, om der er tvivl om, hvorvidt den
er forenelig med fællesmarkedet. I beslutningen skal den pågældende med-
lemsstat og andre interesserede parter opfordres til at fremsætte bemærknin-
ger inden for en nærmere fastsat frist, der normalt ikke må overstige en
måned. I behørigt begrundede tilfælde kan Kommissionen forlænge denne
frist.

(16) Artikel 14 i forordning (EF) nr. 659/1999:
Tilbagebetaling af støtte
1. I negative beslutninger om ulovlig støtte bestemmer Kommissionen,
at den pågældende medlemsstat skal træffe alle nødvendige foranstaltninger
til at kræve støtten tilbagebetalt fra støttemodtageren, i det følgende
benævnt »beslutning om tilbagebetaling«. Kommissionen kræver ikke tilba-
gebetaling af støtten, hvis det vil være i modstrid med et generelt princip i
fællesskabslovgivningen.
2. Den støtte, der skal tilbagebetales i medfør af en beslutning om til-
bagebetaling, skal indeholde renter beregnet på grundlag af en passende
sats, der fastsættes af Kommissionen. Renterne betales fra det tidspunkt,
hvor den ulovlige støtte var til støttemodtagerens rådighed, og indtil den til-
bagebetales.
3. Med forbehold af eventuel kendelse fra Domstolen efter traktatens
artikel 185 skal tilbagebetalingen ske omgående og i overensstemmelse
med gældende procedurer i den pågældende medlemsstats nationale ret,
forudsat at disse giver mulighed for omgående og effektiv gennemførelse af
Kommissionens beslutning. Til det formål og i tilfælde af søgsmål ved de
nationale domstole træffer de pågældende medlemsstater alle nødvendige
foranstaltninger, som er til rådighed i deres respektive retssystemer, herunder
også foreløbige foranstaltninger, dog med forbehold af fællesskabsretten.


